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Стаття 9

Стаття 9-1

Свобода релігії

Відмова відкласти судове засідання, призначене на іудейське свято: немає 
порушення

Факти – Заявник, котрий є євреєм і адвокатом за професією, представляв 
заяву стосовно надання доказів на засіданні перед слідчим суддею. Оскільки 
суддя не зміг провести засідання, його замісник попросив сторони обрати між 
двома датами для наступного засідання – 13 або 18 жовтня 2005 року – 
відповідно до розкладу, попередньо визначеного слідчим суддею. Заявник 
повідомив, що обидві дати припадають на іудейські свята (Йом Кіппур і 
Шуккот) і що через релігійні обов’язки він не зможе відвідати засідання. 
Суддя призначив засідання на 13 жовтня 2005 року. Заявник надіслав 
слідчому судді заяву про відкладення слухань, а також подав проти судді 
кримінальну скаргу. Його заява була залишена без задоволення. Розгляд 
кримінальної скарги заявника був припинений у 2008 році, з огляду на 
відсутність у справі доказів щодо наміру порушувати його право на вільне 
сповідування іудейської релігії або образити його гідність через релігійні 
переконання.

Право – Стаття 9: Слідчий суддя вирішив не задовольняти прохання заявника 
про відкладення слухань, обґрунтувавши своє рішення положеннями 
Кримінально-процесуального кодексу, відповідно до якого відкладення 
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слухань стосовно негайного надання доказів допускалось лише якщо 
прокурор або адвокат-захисник були відсутні (присутність адвоката від 
обвинувачення не була обов’язковою). Суд не був переконаний, що 
призначення засіднання у справі на дату, котра співпадала з іудейським 
святом, і відмова відкласти його на пізнішу дату дорівнювали обмеженню 
права заявника на вільне сповідування своєї релігії. По-перше, сторонами не 
оспорювалось, що заявник міг здійснювати свої релігійні обов’язки. Окрім 
того, заявник, який мав передбачати, що його заяву про відкладення слухань 
буде залишено без задоволення на підставі чинних законодавчих положень, 
міг би влаштувати, щоб його замістили під час цих слухань, аби забезпечити 
виконання своїх професійних обов’язків. Він не довів, що на нього чинили 
тиск з метою зміни релігійних переконань або перешкоджали йому у 
виявленні своєї релігії чи переконань. У будь-якому випадку, навіть 
припускаючи втручання у право заявника, гарантоване статтею 9 § 1, таке 
втручання, яке було передбачене законом, було виправдане з причини 
захисту прав і свобод інших, зокрема, права громадськості на належне 
функціонування правосуддя, а також принципу, що справи мають 
розглядатись протягом розумного строку. Таке втручання дотримувалось 
розумного зв’язку пропорційності між використаними засобами і метою, яка 
передбачалась.

Висновок: немає порушення (чотирма голосами проти трьох).
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